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CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL

LETTHRE DE VOITURE INTERNATIONALE
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§~_§_ g This camiage is subjact, potwithstanding any clause to the cantrary, to the Convention on the Contract for international Catriage of Goods by Road (CMR)
L)
2E
2 E'E 21 Establecido en a eldia Retlbo de la mercancla
<L Etablia & £ i s Ie 20... andlsaa reguas £ Goods received
Establishedin A 7 f T € o L L) s P 3 E.? J%;‘un h%ﬁfgmgxﬁu?@m s.rl
] o e T BN e Kl
05 23 ol o' He fa’dé
TEHUrann, cnc- TORTS B no (BA)
Lugar eldia
. coe @Al MARTICORENA INTEGRACIONES LOGISTICAS SOLVER, S.L. |t o oy
s s A ek B-25748021 Placa on
25005 LLEIDA
Ir{{ Fagm. Edeﬂan integracloneslogisticas@gmail.com U D ! C 202”
Firma o Sellodel ta § Coop Finma o sello dal trmnsportista Fimma y seflo de! destinatarin
Signature ou ;::Eede I'axpéditedr Slanatura eu imbre du transporteur Slgﬁtura.e } timbra duBeshnatain & i
Signaturs or stamp of tha sander Signature er stamp of the canser Sig| tRai: TC{:SE-ITL):( e ponsignes -1 QAP d [
Parie no ) ia al portista / Partie non contractuelle réservée au transpostevr / Non-contractual part reserved for 1he cander ¥ e ,V 2 Ly ]
e’venﬁcf 27 gusiita antita

‘dnate) Bupjoe pue Jaquunu 3qe| oYL !6 Hed 'HQY U] SPUBLISP UDRTUSIURSCP [Bj0eds 008 2 plm | ssﬁfn
*oBuogun,p edneig 18 spenbiip,p cugwny i5 emdeyn *HOY TUTp ejR|ogds epUBWSP JJOA IL 16 | EBSET[D 50D SEE|PUBYIE {NND NugLunN :eipza np subjl sigulep o) g Yonkpujsesn

‘5 qinyjdea 'Hay unfas ug}

nu

“elejeque ep odmb £ jenbjle op oot




